Abstract

This bachelor thesis consists of two main parts, practical and theoretical. The first part is formed
by functional translation of the brochure Guia de Buenas Practicas Ambientales from spanish
to czech language. The second part contain includes the annoted translation which contains
translation analysis of the source text, description of used translation procedures, presentation
of specific problems including their solutions and characterization of functional shifts between

the source text and the target text.
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